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EL UNICO BILINGÜISMO POSIBLE 

Al constituirse en España la Comisión ante la UNESCO, en 
cuya octava reunión, que tendrá lugar en Montevideo, se discutirá 
la oportunidad de resolver el caos idiomático, por medio del 
Esperanto, la Federación Esperantista Española elevó ante dicha 
Comisión un Informe sobre la utilidad, altas cualidades pedagó- 
gicas y difusión del Esperanto en nuestra patria. Permítasenos 
añadir a dicho Informe los siguientes consideraciones. 

El problema que la ONU ha remitido a la UNESCO para su 
estudio, aunque resuelto técnicamente hace muchos años por el 
Esperanto, tropieza con obstáculos diplomáticos y particularistas 
por parte de franceses e ingleses, que no se resignan a perder una 
hegemonía idiomática, que cada vez recibe más impactos. Por ello 
los franceses, que son los más seriamente amenazados, han pro- 
puesto en el llamado Consejo de Europa la peregrina idea del 
bilingüismo franco-inglés, con lo que asegurarían la estabili- 
zación de una influencia tambaleante, aunque compartida con 
los ingleses. 

Amén del fracaso sufrido en la votación, a pesar de que 
muchos consejeros votaron benévolamente sin conocer a fondo 
el asunto, la pretendida solución no es viable, por cuanto la 
inteligencia entre optantes por uno u otro idioma no sería siem- 
pre coincidente, y mal podría entenderse un italiano que eligiese 
el francés con un sueco que hubiese preferido el inglés. 

Además, al no estar España representada en tal Consejo, la 
decisión hubiese sido, por lo menos, prematura, y creemos no 
equivocarnos al asegurar nuestra impugnación, al ser en su día 
sometida a nuestro criterio, puesto que los españoles no acep- 
tarán nunca la supeditación a otros idiomas de indudable in- 
ferioridad literaria o de menor difusión mundial. 

Por ello, el Vínico medio de solventar el caos idiomático es 
el verdadero bilingüismo: Cada cual con su idioma, y el Esperanto 



UN GRAN AMIGO DEL ESPERANTO, EN LOS ALTARES 

VA A SER CANONIZADO EL BEATO PIO X 

Fue el primer Papa que bendijo el movimiento esperantista católico 
€ L'Osseruatore Romano» ha publicado un articulo sobre el Beato Pió X y el Esperanto 


No pretendemos resumir en estas bre- 
ves Jineas la vida ejemplar de Pío X. 
Sólo querernos poner de manifiesto la gran 
satisfacción de los esperantistas católicos 
del mundo entero, ai conocer la noticia de 
la próxima canonización del que fuó ilustre 
amigo y benefactor del Esperanto, José 
Melchor Sarto, Pío X en el Pontificado. 

Recientemente, el Cardenal Primado 
de Alemania y Arzobispo de Salzburgo, 
Dr. Andreas Rokracher, en carta dirigida 
a los organizadores del monumento al 
creador del Esperanto, en Wórgl, Austria, 
lia precisado una fecha que los esperantis- 
tas católicos no deben olvidar: la del 27 de 
Junio de 1906, en que el Papa Pío X dirigió 
su mensaje con la bendición papal al mo- 
vimiento esperantista católico y a su pre- 
claro portavoz, el Rvdo. Padre Peltier, 
fundador del primer periódico católica en 
Esperanto, «Esperó Katolika». Su lectura, 
durante el 2.° Congreso Universal de 
Esperanto, celebrado en Ginebra en 1906, 
provocó una tempestad de aplausos, que 
fueron fervientemente secundados, incluso 
por los congresistas no católicos. 

El órgano del Vaticano, «L‘Osservatore 
Romano», publicó en su número del 23 de 


Septiembre de 1951 un extenso articulo 
del eminente mariólogo italiano RevdoJ 
Padre Gabriele M. Koschini, con el título 
cEl Beato Pío X y el Esperanto». Dice 
su autor, entre otras cosas: «Los esperan- 
tistas, que son ya centenares de milesj 
esparcidos en las distintas partes del orbe, 
recordarán con viva satisfacción el juicio 
benévolo y previsor del Beato Pío X: Veo 
en el Esperanto un valioso medio para man- 
tener la unidad de los católicos de todo e¡ 
mundo . ¿Preveía tal vez el Papa Santo la 
hora ansiada, en la que todos los hijos 
de la humana familia, particularmente los 
católicos, derribada la Babel lingüística, 
volvieran a entenderse recíprocamente y 
a elevar, con el mismo acento, su himno 
de loor y gratitud al Padre común que 
está en los Cielos, al Rey y a la Reina 
de todo el Universo?* 

En estos momentos, más que nunca, los' 
esperantistas católicos elevan sus precea 
a su celestial protector Pío X, para que, 
por su mediación, alcance el mundo 1& 
dicha de ver oficialmente reconocido el 
Esperanto como segundo idioma de todos 
los pueblos. 

Da rip Rodríguez López de Silva . 


para todos . Cualquier otra solución sería, en realidad, un «trilingüismo» o algo peor, que 
perpetuaría el intolerable caos que se pretende, con loable propósito, conjurar. 

El Esperanto es la única solución viable, por su perfección, sencillez, neutralidad y 
flexibilidad literaria. 

Bajo nuestro punto de vista, el único medio de garantizar nuestro honor idiomático, 
sin humillar el de otras minorías que, aunque menos importantes, no son por ello menos 
respetibles, es el de valorizar cada idiona nacional, utilizando el Esperanto como idioma 
auxiliar para las relaciones internacionales, con lo que todos quedarían en el mismo plano* 

Nos lia llegado la afirmación, de que nuestro punto de vista será defendido por varias 
nociones entre las más cultas y ecuánimes con representación en la UNESCO. La 
proverbial hidalguía española puede confirmarse, con motivo de su primera actuación 
en Montevideo, votando y, aún, proponiendo la única solución lógica, eficaz e impar- 
cial, que es el Esperanto. R. H. 
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SCIIGOJ DE UBROSERVO 

Sekvo de la dissendo de nia Librolisto 
un la januara numero de BOLETIN, 
l venís kunsiderinda nombro da mendoj, 
í'i kies plenumo ni okupigus. La librojn, 
ti kiuj ni havas stokon, ni ekspedas tuj 
5 la ricevo de la raendo. Sed pri kelkaj 
Uaj libroj, ni tnendis ilin al la koncernaj 
Idouejoj, kaj ili estos ekspedataj al niaj 
íendintoj tuj kiam ni rice vos ilin. Ni 
etas, havi iom da bonvola pacienco. 

Nia pro v izo pri la libro «Sango kaj 
ublo» jara estas elderpita. Do ni ne povas 
lenumi ptíajn mendojn. 

¡broservo de HISPANA ESPERANTO FEDERACIO 

Pelayo, 7 — VALENCIA 


CURSOS DE ESPERANTO 
POR CORRESPONDENCIA 

Forn, 19 O MOYA 

(Barcelona; 


☆ H E F 

FEDERACIAJ KOMUNIKOJ 

Ni preparas la eldonon de la Adresaro 
de la Hispanaj Esperantistoj. Gis nun, 
spite de niaj aivokoj, niaj membroj montris 
ne multe da intereso pri tiu Adresaro, dar 
nur malmultaj sendis ai ni personajn deta- 
lojn, aperontaj en tia libro. Tamen kelkaj 
pruvis per siaj ofcaj skribajoj, ke tiu afero 
estas bezonata. Ni do decidís entrepreni la 
eldonon, uzante por tio la materialon, kinn 
ni posedas. Ciuj samideanoj dezirantaj 
aperigi sciigojn pri profes i o, tele fon- 
numero k. a., bonvolu inforini nin antañ 
la 15-a de Aprilo. Posfc tiu dato ni komen- 
eos la eldonon de la libro. Ni akceptos 
komercajn kaj profesiajn anoncojn, je la 
prezo de 25 pesetoj. 

Ni rememorigas, ke «Informa kaj 
Kunordiga Servo» sidas nun de «La Yerda 
Kolombejo», Esperanto - Grupo, Ciaño- 
Santa Ana, Asturias. Ĉiuj lokaj Delegitoj 
devas kontakti kan tiu Servo, kaj ili rice- 
vos la gazeton «Heleco». 

«Gazetara kaj Radia Servo*, Galileo, 
51, 5.°, derecha, Madrid, deziras kontakti 
kun ciuj niaj membroj, kiuj povas influí 
por la publikigo de artikoloj kaj sciigoj en 
la nacía gazetaro, kaj por radio-elsendoj. 
Ciuj membroj estas petataj sendi al ci tiu 
Servo minitnumo unu ekzempleron de la 
gazeto, kiu publikigis ion pri Esperanto. 
La Direktoro de la Servo, S-ano Darío 
Rodríguez, dankas al ciuj samideanoj la 
senditajn gazetojn, beda tirante ne povi 
fari tion perletere al dtu afabla sendi nto, 
pro manko de tempo. 

Pri la du un uaj kaj du lastaj pagoj de 
di tiu numero de BOLETIN, ni presigis 
aparte ian nombrou da ekzempleroj, kun la 
celo uzi ilin por propaga nd i Ínter la ne- 
esperantisia publiko. La «Gazetara kaj 
Radia Servo» sendas di tiujn foliojn al la 
hispanaj gazetoj, radiostacioj kaj al.aj 
organizoj. Esperanto-kluboj kaj interesu- 
loj petu tinjn propagandilojn al la «In- 
forma kaj Kunordiga Servo* de «La Yerda 
Kolombejo», laü supre citita adreso. 

Ankaü oni presigis flugfuliojn speeia- 
Jaju por propagandi pri Esperanto-kursoj. 
Kluboj kaj kutvcstroj petutiajn flugfuliojn 
al la «Informa kaj Kunordiga Servo». 


NOVAJ LIBRO] 

Recenzisfoj esprimas ĉi tie siain proprojn juĝojn pri verkoj . 

La Redakcio kaj la Estraro de H E F estas tute sendependaj de iliaj opinioj. 


LA HOMARO- KAJ LA MONDB1LDO, de 

Martinus. El la daña origínalo tradukis C. Gra- 
versen. Kontrolita de Literatura Komitato de S. A. T. 
Formato 13 x 19 cra., 124 paĝoj. Prezu: 13*20 UL- 
steloj aŭ 11 int. respk. plus 10 °/ 0 por sendkost». 
Eldonis Esperanto-Sokeio de la Spirita Scienca Ins- 
tituto de Ma tinus, Mariendalsvej 9l-96, Kopen- 
hago F., Danujo. 

Laŭ S-ro L. Friis, dana recenzisto, la 
nomo Martinus estas preskaŭ ne konata 
ekster Skandinavio. Tial oni elevas gra- 
tuli la Spirit-Sciencan Instituton, ke ĝi 
utiligis nian internacian lingvon por inter- 
naeie konigí lian noraon kaj lian sciencon. 
Tiu ci verko, bindita en verda tolaĵo kun 
orpresita símbolo sur la frontpaĝo, tuj 
allí roa ĉies atenton. Unuflanke, gi spe- 
ciale interesas al propraj adeptoj aŭ inici- 
toj, ĉar majstre resumas d i versa j n ĉefajn 
pmiktojn de liaj teorioj, t. e. analizoj kaj 
kosmologiaj ideoj pri la vivo. 

Martinus kredas ke lia libro «estos 
inspiro al multaj homoj pri tío, kion 
klara racia analizo povas sciigi al homo 
koncerne lian rilaton al aliaj homoj, al la 
universo kaj al Dio». Atiparte, la intere- 
sutoj ha vos okazon eltrovi no va j ti scicn- 
cajn horizontojn, kiuj ampleksos ilian 
metison. La libro entenas 69 ĉapitrojn, el 
kiuj mi riraarkigas kelknjn: —Sen per fe k la 
kono pri la mondbildo, la homaro ne estas 
savebln. — La plej dangera malamiko de la 
tera homo estas li mem.- La tera homo 
se i povas tro multe koncerne materion, 
kompare kun lia spirita evoluo. — Kiam 
forto unuigas kun amo al proksimulo, 
estigas la paco. Ci-lasta dapitro donas 
kiaran kaj perfektan ideon pri la íiloz día 
pensó de Martinus. Efektive, la amo estas 
la spirita kaj mórula principo sur kiu la 
aütoro bazas sian doktrinon. La esenco 
de lia instruo estas, laü ordono de Jesuo; 
«A mi la proksimulon kiel sin mem». 
Bedaürinde, la homaro ofte furgesus gin. 
Pro tia karitmanko. la homoj. kiel lupoj, 


óiam freneze ¡nterbataladas; ankorau miloj 
da ili estas cié kripligataj au murdataj. 
Nur per sincera altruismo, helpemo, dona- 
cemo, toleremo kaj super ció, amo, oni 
poyos ekstenni definitivo la patologinn 
sangversadan militon, kaj anstataüigi gin 
per da üra, vera paco. Forto kun amo per- 
iclite unuigitaj, jen tro belega revo por 
osti realo, sed sublima efektivigenda celo 
ul kiu ĉiuj, senescepte, devas direkti, kiel 
eble plej baldad, siajn koiuunajn ldopo- 
dojn kaj idealojn. 

Rílate la lingvon, la traduko estas 
bonega. kio permesas legi gin fiue, facile 
kaj amuze. Tial la libro estas tre relio-' 
mendinda al ciu studema samideano. 

Jaime Aragay. 

1NFORMILO PRI LA SPIRITA SC1ENCO 
I>B MARTINUS, eldonita de la Spirit-Scienca 
Instituto de Martinus, Esperanto - Sekcio, Marien- 
dalsvej, 94-96, Kopenhago F., Danujo. 24 paĝoj. 
Prezo: 4*80 UL-steloj aü 4 int. respk. 

Per ĉi tiu kaj ero la Espera nto-Sekcio 
supre citita komencas esperan ti i ng van 
publikigon de kosmaj aualizoj de la mond- 
bildo. Gi enhavas kelkajn specialajn frug- 
mentojn, simbolujn kaj bildojn. Guste, 
bildon t i to litan «Civiiizacio», pro gia 
profunda iilozofia senco, mi ne povas 
tiankenlasi: Sur la supra parto aperas 
belega su persona aviadilo reprezen tanta 
la Teknikon, kontraste kun tera rnult- 
peza testudo Uies rolo estas la Moralo. 
La klara i ionio de tia frapega alegorio 
bezonas nenian komentarion. Gi, per sí 
mem, plene evidentigas la realan dua- 
lismon en kiu, kiel terura kontraüdiro, 
ĉiam baraklasla tuta homaro. Vere, estas 
tiel mal fucile kupli tiujn du partojn de 
la homa progresmaŝino! Car tio estas 
precize la delíkata kerno de la socia afero. 

Jaime Aragay . 



KALEJDOSKOPO 

RIGARDO AL LA ESPERANTO - GAZETARO 

KIO FAKAS ESP KKANTAN LEOAĴON MALFACILA ? 


Ce Esperanto ekzistas du sin reciproke 
kontraüagaut&j problemoj, la problemo de 
la skribanto kaj tiu de lu leganto. 

Por la skribanto estus plej fucile, se la 
vortordo kaj vortfamdode Esperanto estus 
tute libera, tiel ke li povus plej eble tíldele» 
traduki el sia propia lingvo, ne ŝanĝante la 
vortordon aü penante tari el la naci-lingva 
kaoso iun ajn ordon. Tiamaniere Esperanto 
ciain estus kvazaü ornbro de la naciaj 
lingvoj kaj neniam fariĝua memstara ling- 
vo, kaj oni devus lerni la esprimmanierojn 
deciiij aliaj lingvoj kvazaü lernante novan 
lingvon. 

La postuloj de la leganto estas tute 
aliaj. Li volas fucilan, logikan stilon, li 
satas vidi la alkutimitajn vortojn en la 
kutima ordo, tiel ke la vortordo aü vort- 
elekto kunhelpu por fucila kompreno de la 
enliavo. Nekutirnitaj frazoj aü vortkons- 
truoj ciam tendencas forkonduki de la 
glata fluo de la rakonto kaj taras la stilon 
mal fucile kornprenebla. La legantoj ĉiam 
volas vidi la vortojn en sia kutima vesto, 
artilikoj kondukas al mistitikoj. Oni ĉi tie 
agu laü la principoj de neceso kaj suüco, 
sed oni ne tro devestu la vortojn. Pri vorto 
alkutirniia oni neniara bezonas cerbumi, 
sed nova stranga konstruo povas kaüzi 
multe da meditado. 

Rio do estas la kaüzo, ke kclkaj libroj 
estas fucile legeblaj, dum aliaj estas neto- 
lereble «pezaj»? Mi povas gin tuj diri: 
Ció dependas de la stilo, vortaranĝo, kaj 
la vortelekto! Zamenhof di ras, ke tiu stilo 
estas bona, kiu estas klara, ec se ĝi estas 
graraatike erara, dum ed gramatike per- 
fekta stilo povas esti malbona. 

ICiam oni tradukas, oni ne devas ro- 
doni la lingvan proprajon de la origínalo. 
Tiun proprajon sentas nur la samling- 
vanoj. Do oni neniam povu vidi laü la 


stilo, cu lihron tradukis ruso aü svedo aü 
anglo. “La vera stilo Esperanto estas nek 
slava, nek germana, nek romana, ĝ\ estas 
nur stilo sitnpla kaj le gika. La stilo de 
Esperanto ne imitas blinde la stilojn de 
aliaj lingvoj, sed ha vas sian karakteron 
tute speciaian kaj memstaran, kion oni 
povas al si nur akiri, se oni atente legas 
kaj imitas bonstilajn Esperantajn tekstojn 
kaj verkojn. Estas eviLinde laüvorte tra- 
duki la naciajn specialajn esprimojn, pre- 
cipe la naciajn idiomoju, male un i de vas 
ciara klopodi la verán se neón de la 
naciaj espriinoj redoni en ĝusta Esperanto, 
en vere internacia stilo». (Cit. el Sintakso 
de Türdk Péter). 

La principoj por ĝusta Esperanto stilo 
estas proksimume: Oni neniam de vas disigi 
Lion, kio nature kaj logike estas inter- 
ligita. Oni ne senbezone inversigu la vort- 
ordon, nekutime lokita vorto devas doni 
al la frazo speciaian signifon, kaj ne esti 
luizarda kaprico de la verkauto. 

La malfacilajo plej multe de venas de 
tio, ke la verkistoj pensas en sia propra 
lingvo kaj tradukas siajn pensojn aü 
siajn frazojn laü sia propra nacilingva 
kutimo kaj ne laü la internacia. Oni nuil 
iom post iom povas videti pli liksun kaj 
memstaran stilon ce la Esperantaj verk- 
istoj kaj tradukistoj. Kiam oni estos ven- 
inta al tiu punkto, ke ekestis «internacia» 
stilo en Esperanto, tiam oni povos diri, 
ke Esperanto estas memstara lingvo, 
havanta sian propran stilon, kiu estas la 
plej logika kaj plej facila en la mondo. 
Tiu punkto jam estas atingíta de keikaj 
grandaj verkistoj, kaj Zamenhof mon- 
tris la vojon. 

Henry Fridén 

en < ÑOR VEGA ESPERANTISTO» 

J 


Q VARBU MEMBRŬJN POR NIA FEDERACIO-’ 


LA VOCO DE L' KONGRESO 


KONGRESO DE ESPERANTO 



XV- 1 * Hispana Kongreso de Esperanto 
24-27 Julio 1954 

Adreso de la Organiza Komitato: 

Santa Isabel, 10 - ZARAGOZA 


La Komitato febre laboras, arangante la diversajn programerojn, kaj havas tre 
interesnjn projektojn, kiujri ni priskribos kiam ili farigos realaj partoj de la programo. 
Inter la junularo regas granda entuziasmo kaj komencigis pluraj kursoj por komencantoj 
kaj por progresintoj. Oni antaüvidas, ke multaj kandidatoj prezentigos al la ekzamenoj 
pri esperantlingva kapableco. Gis la fino de Februaro alvenis 120 Kongres-aligoj. Jen 
la lastaj informoj pri la Kongres-arangoj: 

GLUMARKOJ. Supre ni reproduktas la glumarkon. Gi havas du kolorojn, do pli 
alloga kaj bela ol t¡uj gis nun eldonitaj por la antaüaj Kongresoj. Aeetu kaj uzu la 
plej grandan kvanton, por reklami cíe pri nia venonta kunveno de Zaragoza. Bloko de 
11) markoj, una peseton, ce la Organiza Komitato. 

POŜTKARTOJ. Ekzistas serio de 10 ilustritaj postkartoj kun belegaj vidindajoj de 
la urbo, kun klarigoj en Esperanto. Ankaŭ tre taügaj por la propagando. Mendu ilin 
ĉe la Organiza Komitato. Frezo: 1‘50 pesetojn diu postkarto. 

INTERNACIA EKSPOZICIO. Dum la Kongreso, okazos Ekspozicio pri esperantajoj. 
La Komitato petas al la en— kaj eksterlanda samideanaro, afable sendi materialon por 
ci tiu Ekspozicio, kiu, oni deziras, estu grava kaj interesa. 

LIBROSERVO. Ci tiu utila servo de nia Federacio funkcios dum la dauro de la 
Ekspozicio kaj en la sama ejo, 

LITERATURA KONKURSO. Kiel anoncite en nia antaüa bulteno, eu la kadro de 
la Kongreso okazos di tiu Konkurso, laü jenaj kondidoj: 

1. * La temoj estos: 

A) ORIGINALA POEZIO. Libera elekto pri rimo kaj metriko. Ne pli 
longa ol kvindek versojn. 

B) ORIGINALA PROZO. Libera temo pri enliavo. Ne pli longa ol prok- 
simume 2.000 vortojn. 

C) Versa, esperanta traduko de la poemo de Antonio Machado: «Anoche 
cuando dormía...» 

C) Esperanta traduko de la fragmento de la verko de Baltasar Gracián: 
«El Criticón», diapude kopiita. 

2. a Oni disdonos una premion kaj unu subpremion al la du plej bonaj verkoj 
en diu el la kvar temoj. 

3. a Limdato por ricevo de verkoj: 30 Junio 1954. 

4. a Oni sendu la verkoj n kun tre ldara indiko pri nomo kaj adreso de ties 
aütoro, per rekomendita posto, al la Organiza Komitato. 


— — 


°oemo de A. Machado : « Anoche cuando 
í orrnía deviga temo por la esperanto 
raduko en la Literatura Konkurso, parto C. 

Anoche cuando dormía 
soñé, (bendita ilusión!, 
que una fontana fluía 
dentro de mi corazón. 

Di, ¿por qué acequia escondida 
agua, vienes hasta mi, 
manantial de nueva vida 
en donde nunca bebí? 

Anoche cuando dormía 
soñé, (bendita ilusión!, 
que una colmena tenía 
dentro de mi corazón; 
y las doradas abejas 
iban fabricando en él, 
con las amarguras viejas, 
blanca cera y dulce miel. 

Anoche cuando dormía 
soñé, ¡bendita ilusión!, 
que un ardiente sol lucía 
dentro de mi corazón, 
lira ardiente porque daba 
calores de rojo hogar, 
y era sol porque ulumbraba 
y porque hacía llorar. 

Anoche cuando dormía 
soñé, ¡bendita ilusión!, 
que era Dios lo que tenía 
dentro de mi corazón 


Fragmento de la verko de Baltasar Gradan: 
« El Criticón*, deviga temo por la esperanto 
traduko en la Literatura Konkurso, parto C. 

Crecía en ambos a la par el deseo de 
saberse las fortunas y las vidas; pero ad- 
virtió el entendido náufrago que la falta de 
un común idioma les tiranizaba esta fruición. 
Bs el hablar efecto grande de la racionalidad: 
que quien no discurre, no conversa. Habla, 
dijo el filósofo, para que te conozca. Comu- 
nícase el alma noblemente, produciendo con- 
ceptuosas imaginaciones de sí en la mente 
del que oye, que es propiamente el conver- 
sar. No están presentes los que no se tratan, 
ni ausentes los que por escrito se comunican. 
Viven los sabios varones ya pasados y nos 
hablan cada día en sus eternos escritos. Ilu- 
minando perennemente los venideros. Parti- 
cipa el hablar de lo necesario y de lo gustoso. 
Que siempre atendió la sabia naturaleza a 
hermanar ambas cosas en todas las funciones 
de la vida. Consíguensc con la conversación 
a lo gustoso y a lo presto las importantes 
noticias y es el hablar atajo único para el 
saber. Hablando los sabios engendran otros 
y por la conversación se conduce al ánimo 
la sabiduría dulcemente. 

De aquí es que las personas no pueden 
estar sin algún idioma común para la nece- 
sidad y para el gusto. Que aún dos niños, 
ari ojados de industria en una isla, se inven- 
taron lenguaje para comunicarse y enten- 
derse. De suerte que es la uoble conversación 
hija del discurso, madre del saber, desahogo 
del alma, comercio de los corazones, vínculo 
de la amistad, pasto del contento y ocupa- 
ción de personas. 


OMAÓO AL SAMIDEANO LUIS HEKNANHEZ 

Pasintan dudek-sepan de Februaro, la valencia esperantistaro, reprezentante la tutan 
íispanau, omagis la fervoran saruideanon Ludoviko Hernández, kiu j'us eksigis kiel oef- 
•edalctoro de nía buiteno. En centra restoracio kuniĝis kvardeko da gesamideanoj, kiuj, tre 
iraikece, pruvis al la omagato: dankemon, ad mirón kaj estimon. D-ro Herrero dedicis la 
Dtnaĝon, kiel li diría, ne nur nome de la ĉeestantaro, nek de la hispana saraideanaro, sed 
le la tutmouda, car Esperanto estas miríada alero kio ebligas ke talento kaj meritoj estu 
50110 satataj kaj taksataj sur la tuta terglobo. PosLe, li emfazie pri laaltaj kvalitoj, senluca 
.aboro kaj oferetno de «La legerna koboldeto» por Esperanto, kaj, por pli bone kaj inde 
’elietigi ilin, la parolinto legis poemeton, kiu ostis tre nplaúdata de ciuj. Poate, samideanoj 
Fioscli, Vizcaíno, Quiles kaj Jacobs, el Antwerpen, legis diversajn saiutleterojn kaj poemojn, 
ínter kiuj ni devas mencii tiujn de samideanoj Alavedra, el Tarrasa, Vilá, el Barcelona, kaj 
Schoon, el Haarlem. 

Tute kortusite, la omaĝata samideano esprimis sian dankernon al la oferantoj, kaj 
klarigis ke li ne estus forlasinta sian postenon en BOLETIN, se li ne eslus tute certa 
pri gia viveblo kaj eiteneblo, kaj pri la kapablo de sia anstataüanto. Per tute pricizilaj 
¿aj mirindaj frazoj, li kantisal Esperanto kaj al tiu sincera sentó de amikeco ínter esperan- 
tistoj en la tuta mondo. Finióte, dum tondra aplaiidado, samideano Hernández akceptis, 
okaze de tiu memorinda véspero, kelkajn donacojn, kiuj rememorigos lio, por ciam, pri 
tioru sincera ornado al liaj meritoj.— R. H. 



LA 


MONAĤEJO DE L' RIVERO PIEDRA 


De Zaragoza^ la ú. la vojoal Madrid, oiiíatingas la urbon Cnlatayud post 85 kiiometroj; 
citie.uni daüras lafi malpli grava vojo en direkto al la sudo, knj post aliaj 20 km., oni 
alvenas al seka alteberiaĵo. lvaj interno de éi tiu seka rnontetaro, la r i gardo renkontas 
la fa ina a Mouaíiejon, fonditn en 1105 de la monatoj venintaj el la Monaĥejo de Poblet, 
Tarragona. El la unun konstrnaĵo, ankoraü rentas en bona stato la Omaĝa Turo, vera 
jíiyelo de la XI I-a jareen to, la malsupra parto de la tasado de la antikva gastejo, la 
noalaltftj klostroj, Ja manĝejo kaj la kuirejo. El la baroka epoko, restas ankaíi interesaj 
bélajój, sed tial ke nía 6*fa celo por ĉi tiu artikolo, ne estas la priskribo de homaj verkoj, 
sed de tiuj faritaj de la Xaturo, ni transirante pordon iras de seka pejza&o al la plej 
admíiinda natura ĝardeno, vera sortera | aradizo, se lie estos permesate vivi sola. 

Vere la monahoj sciis serci la lokon, kaj por la vizitantoj la kontrasto estas eĉ nekre- 
debla. Oni povus diri. ke la sekeco de la aragonaj montoj en tiu ĉirkaŭaĵo ne ha vas 
alian celon ol esti kadro por ke la Naturo pl i kon traste montru la plej altgradan fan- 
taziaĵon. Lumo, akvo, vegeta ro, rokoj, ció hannonie formas aron unikan, antaü kies 
peTfekteco restas la animo ravita, kaj ne trovante vortojn por esprimi tian admirindon 
mi diros la samajn vortojn de la granda poeto Cam p oamor pri la Monnhejo de Piedra: 

«Se de 1‘ arto &¡ estas la oka mii indajo, 
de 1‘ arto natura estas ja la unua». 

Jes, mi vid¡8 sufiĉe da naturaj belajoj en Hispanujo kaj en eksterlando. sed en tiora 
malgranda spaco (2000 metroj de perímetro) mi neniatn vidis aliloke tiom da belegaj 
naturajoj. Mi kiel sportmontisto iomete bedaüras, ke la vojetoj ne estas tute naturnj 
por iri de unu kaskado au belajo al alia, sed ankaü oni devas kompreni, ke tiuj arte- 
faritaj vojetoj kaj pontetoj treege faciligas la rapidan viziton helpe de la direkton 
montrantaj sagoj. Ni vidos dek kaskadojn tre diversformajn en arta konkuro. Ilia al teco 
estas ínter 10 kaj 52 metroj, kaj ne pro la alteco sed pro la beleco de ĉiuj mi ne kuraĝus 
katalogi unu antaü la alia. Ni vidos la imponan belecon de la «Lago de l l Spegulo», 
enkadrita en amfiteatro el altaj kaj tre brilantkoloraj rokoj, kaj kun akvo tiel klara sur 
fundo el kreskajoj kaj algoj, ke ĝi tute kiel spegulo reflektas cion éirkaüantan. Pri la 


V E R D A 


PARNASO 


Al Francisko Valdomiro Lorenz 

(Okaze de lia 80-a naskiĝa datreveno, 

24-12- 1953). 

I 

Du homoj pasis tra si lenta bedo 
Plantita, sur ftormiga nigra grundo. 

Per plej majestnj rozoj en profundo! 

Kun manoj super tiu rozposedo 

El lies inensoj venas strnnga kredo 
Kaskita de ia samo en sekundo: 

Belege —dirás unu — ruĝa vundo 
De rozoj ŝvebas ĉie en bukedo! 

Plezure preterpasis la unua. 

Kun la vizago streĉe malespera 
Al venas scivoleme nun la dua: 

Ve! kia kampo vasta kaj dan&era 
Montriĝas jam dum la aŭroro frua: 

Jen granda bedo nur de dorno fera! 

II 

Memoru ke la vivo, cu vulgara, 

Cu la sublima, estas kampo vasta 
Kaj tie rozo kun viglem* elasta 
Plektigas kun 1a dorno plej amara. 

Prancisko Valdomiro Lorenz kara! 

Vi, per klopodo okdekjare casta 
De la premio homa, celo lastu 
De multaji agis pro la ben‘ homara! 

La rozoj lloras apud via strato 
Kaj ili tiel multas ke atestas 
Pri la kapablo, kia vi mem estas! 

Kaj se ĉe rozoj kusas pikoj, frato, 
Kigardu ke la dornoj mem valoras 
Por tiaj rozoj, kiuj nun odoras. 

Geraldo Mattos. 

Rimarko . En ci tiuj sonetoj tro vigas 
neniu vorto en akuzativo; la poeto, perlerta 
uzado de La vortoj, evitis óiujn akuzativojn 


La Plej Mallonga Soneto 

Floro 

Maja, 

Koro 

(laja 

Casas 

Helon, 

Lasas 

Deion, 

Rico 
l>e 1* 

Floro, 

Nico 

El 

Oro. 

Geraldo Mattos. 

Hispana Abstino 

lam Ínter la hispanoj 
sidis mi agrable 
diskutante kun rondanoj 
vinospecojn table. 

IJnu diris: «Se rilatas 
vin kaj la abstinon, 
kion vi prefere satas 
akvon aú la vinon?» 

De alia tre medite 
venís la respondo: 

«Kiam akvo altkvalite 
sprucas el la monto, 

tre malvaima, tute pura 
kaj kristale klara, 
en kaskado semnezura 
kiel Niagara; 

Kiam ŝaŭ me gi torentas, 
pikas la i nk linón, 
ti a tu — se eoif 1 potencas— 
mi elektas... vinon!» 

Paul Thorsen. 

lnspirita de gaja kuncsto kaj ¡retóla dialogo ínter 
valenciaj samideanoj Herrero kaj Vizcaíno en Banloko 
«Benimar», Valencia, somere 1950. 


LAUTPAROLILO DE LA ESPERANTISTARO 

Opmioj, sugestoj kaj kritikoj cíe la legantof 


ÓUSTIGO 

En la novembra BOLETIN {p. 540-5-11) 
aperís, pro la bonvolo de gia, redaktoro, 
adúlcelo mi a. Red au rinde, pluraj presemroj 
enŝteliĝis, kaj iii, kun kelkaj aliaj crarotoj, 
oblo koufuzis la lcgatitojn. Tial, bouvolu 
kordcli: 

Dua kolono, linioj Í9-20. temas pri la 
sUtistiko farita de la C, E. I), de IJEA, 
ra por tita sur pagoj 176-177 (ne »477; de 
1952, kaj la uicmbroálaLisiiko por la jaro 
1051, va. portita sur p. 63 de la sama jar- 
kolckLo, kaj moutrauUi la membrogajnou 
durn tmu jaro. 

Dua kolono, linioj 13-14, temas pri la 
bedu Cu-inda agado de diversaj esperantistoj 
subtenanbaj movadojn por revivigi anti- 
kvajn lingvojn nur por ke ti el la nuna 
universal eco do la angla, franca, hispana, 
rusa lingvoj malgramiiĝu. Estas la devo 
de iuterlingvisto strebi por kiei eble inal- 
inullnj iiugvoj en la mondo, ne kiel eblc 
pii mullaj. 

Tria kolono, linio ‘20, temas pri oktobro 
de 1052, ne de 1953. 

K va m kolono, linioj 10-11; la Ilusirita 
Vortaro de Esperanto » pro la multaj pre»- 
pro ble m oj kreitaj do tiu grandega verko, 
mal ti nas multe, sed nun (mezo dejanuaro) 
estas lio m postata kaj aperos kíel eble plej 
baldaü, 

Donald R. Broadribb . 

LA. MOXAllIfiJO: de la paĝo 28 . 

boleco de la groto «Cielarko» ni diru 
neníon, ja oni devas ĝin viziti, kaj tie la 
viziuuiloj poyos koustati, ke ne faeile oni 
povas tro vi vortojn por priskribi tilín 
leinau groton, lumiguta nur de la su ri- 
lad íoj enirantaj tra la akvo de la kaskado 
«Vosto de Ce val o», nura natura enirejo 
al la groto. (Tamen ne timii, car vi en iros 
tra artefavita tunel-stuparo). 

La «Roko de la Diablo», la trut- 
fnktorio, la «hago do L‘ anasoj k. t. p., 
k. t. p., cion ĉt vi povos admiri en la ve- 
nonta somero okaze de la oficiala ektfkurso 
arangita de la XV -a Hispana Kongreso 
de Esperanto, en Zaragoza, kaj vi oerte 
revenos hejmen kun la plezm o esii vidinta 
hiepanan koniiidun natuilokon. 

Salvador Morales. 


ALYOKO 

Sinjoro tro interesema pri kulturaj, 
sociiíj kaj internaeiaj aferoj, km iam streee 
laboradis kaj Lraíe liclpis evoiuigi la 
tía man populan kulturon — jen apangante 
boustile skribitaju arlikolojn en lo kaj 
gazetoj, kies inda enlnivo estis kvazaü 
atendata tVandujo por la tiamaj legantoj, 
jen parolante publike pri di versa j aleroj- , 
i un cagón diris ui mi, ke la internuciu 
lingvo Esperanto ne taügas por litera» • 

turad i; ĝi estas nur uzebla — enfaze li j 

ttsertis — , por lilateladi, intersanĝi sulut- j 
ojn, ko respon dad i kaj propagandi varojn j 
ce internaeiaj komercistoj. Aukaú mi de» j 
vas meneii, ko H iam aligís ul esperan ta j 

grupo. 3 

Vi, kara legante, iegu atente kaj meditu j 
profunde, penetrante la kernon de tiu supre \ 

menci i ta fakto, kaj poste rigardu atente kaj ■ 
sfcude kiul eble plej Urge nian aferon. Tuj 
vi konstafcos la ekziston de multaj kialoj, ' 
kiuj ego malakcdas la evoluadoü de la 
loka esperanta inovado kuj sekvo tíun d- 
nada kaj internada. 

La kialoj, kiujn oni malkovras esta' 
variaj je miancoj kaj minopinie la plej 
akeentindaj tiu rílate esta» jenaj: la apatio 
kaj neglekto de la plej multo el la mal- 
nova j esperan tistoj, kiuj ma Izo) gis sendt 
siajn geíilojn ai niaj vicoj." Ankañ la saman 
neglekto n oni trovas tra La tutmomhi > 
esperan t i slaro koncerne la aĉetadon de | 

altkvalitaj libroj; estas tro tnaloflaj la \ 

espera ntistoj, kiuj liavigis ai si areLon da [ 
bomij libroj; kaj tiñe, jen vero, ki un kuraĝe j 
ni devas konfesi al ui: la suprŭĵa Icono de la 
lingvo igas la geesperantisiojn timemaj 
antílü tiuj, kiuj sin rajtigns iTUildelikate 
babilaci pri niaj aferoj. l^a plej bona rimedo 
por silentigi tiajn habilemujojn estos <■*)- i 
ineti antaü iliaj imzoj internadajn bonajn {' 
vnrkojn kiel: líl(í AKDU LA TJCJíON, 
KETÓRTKO. LA FARAON O. KON 
TÍKI. k. t. p. 

Sam idean oj, la esperan ta ni ova do tarn- 
buru» al volco n al laborado; gi eíiu en des 
koroj, kiuj batas por la idéalo, kiu eŝtus 
escinee lígíta ixl gi kaj al kiu apartenaá 
nnkaü Ja evoluo de nia kulturo. 

Antonio Criach. 
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COMO y POR QUÉ NACIÓ EL ESPERANTO 


Desdo hace siglos se ha sentido en el 
man lo la necesidad de un idioma inter- 
nacional. Se crearon diversos proyectos; 
pero todos fracasaron, a excepción del 
Esperanto. El poco óxito de los demás 
se debió a que resultaron demasiado di- 
fíciles e inadecuados para el iin que per- 
seguían. Zaraenhof, ai observar la exis- 
tencia de un considerable número de 
palabras, cuyas raíces son idénticas en 
numerosos idiomas, llegó a una lógica 
conclusión. ¿Por quó no aprovechar el 
inmenso caudal de palabras comunes que 
ofrecen las lenguas más generalizadas? 
Al profundizar en este estudio, vió el 
camino abierto para lograr lo que nin- 
guno de los demás proyectos consiguió: 
un idioma que cualquier persona encon- 
trara fácil, por hallar en ól muchas pa- 
labras ya de antemano conocidas, por 
existir on su lengua materna. Como re- 
sultado de sus interesantes investigacio- 
nes, adoptó aquellas características que, 
por sus ventajas, consideró dignas de ser 
incorporadas a su proyecto: del italiano 
tomó su melodiosa dulzura; del inglés, 
la simplicidad de la conjugación de sus 
verbos; del español, la i n variabilidad de 
la pronunciación de sus vocales y con- 
sonantes, y la cualidad de que todas sus 
letras escritas se pronuncien. Y de todos, 
el vocabulario, constituido por las raíces 
comunes al mayor número posible de 
lenguas. Estableció unas reglas tijas, sin 
ninguna excepción, para la construcción 
de las palabras. Su gramática sólo consta 
de 16 reglas. 

Hizo terminar los substantivos siempre 
en o; los adjetivos, en a; el infinitivo de 
todos Los verbos, en i; los adverbios, en e. 

Y sirva esta sucinta explicación como un 
ejemplo de la admirable sencillez del 
idioma internacional. Variando la termi- 
nación de una palabra, construiremos una 
serie de ellas en relación con la primera. 

Y así, podremos hacer lo siguiente: 


Amo 

Amor 

Ama 

Amoroso, amorosa 

Ami 

Amar 

Ame 

Amorosamente 


Como otro sencillo ejemplo, citemos 
que para la palabra mesa, que en francés e 
inglés es table, en italiano tavola, en cata- 
lán y valenciano taula, y en español existe 
la palabra tabla como parte de una mesa, 
hizo para el Esperanto la palabra tablo. 

Y expongamos una frase a la curiosi- 
dad de nuestros lectores: 

La patrino ama estas la subteno de sia infarto 
La madre amorosa es el sostén de su niño . 

¿No es esto sencillamente maravilloso? 
Estamos seguros de que la mayoría de 
nuestros lectores no hubiera necesitado 
la traducción para saber el s.gniticado 
de la frase. 

Sólo nos resta añadir, para terminar 
esta breve explicación sobre el idioma 
auxiliar, que los esperantistas no han 
tenido jan.ás la pretensión de que sean 
suprimidos los idiomas nacionules para 
ser sustituidos por el Esperanto, como 
única lengua en todo el mundo. Nuestro 
deseo es muy modesto, pues solamente 
queremos que sirva de magnífica ayuda 
en los viajes por lejanas tierras, que se 
utilice en las conferencias internacionales, 
en la industria, el comercio y en la di- 
fusión de la ciencia. Nosotros, los esperan- 
tistas españoles, no renunciamos a nuestro 
idioma materno, que lia producido tan 
maravillosos monumentos literarios. Eso 
jamás ha pasado por la mente de ningún 
esperanti&ta español, como tampoco lo ha 
querido ningún italiano, orgulloso de su 
Dante, ni ningún inglés, de su Shakespeare, 
ni ningún alemán, de su Goethe. 

Los esperantistas sólo aspiramos a que 
el Esperanto sea un idioma auxiliar inter- 
nacional al servicio de la humanidad.— /. B . 


RADIOVISION 

REVISTA TECNICA MENSUAL 
Editada en España para ludo el mundo 
Resúmenes en Esperanto 

Publica un Curso de Esperanto para Radiotécnicos 
Nueva Avenida, 11 — MADRID 
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NOTICIARIO 

Un notable periodista opina . — Zamenhof no es solamente el autor del más completo, 
perfecto y práctico proyecto de una lengua internacional; es, además, uno de los mayores 
bienhechores de la Humanidad. Dejó como herencia a todo el mundo la obra de toda su 
vida, el idioma Esperanto, el trabajo de propagarlo en los difíciles períodos de su naci- 
miento, y sus bellos discursos y tratados. Se puede decir de él que su clarividencia le 
hizo comprender las necesidades actuales del mundo. Como uno de sus méritos, se puede 
decir que Zamenhof no trabajó exclusivamente para la apartada clase de los científicos; i 
dedicó su obra a todos los hombres en general, y esto lo prueba la sencillez y facilidad , 
que dio a SU lengua. Alfredo R. Antigüedad, en «El Diario Vasco», San Sebastián. 

Hasta jefes de gobierno lo quieren, — El Presidente del Gobierno holandés, Dr. Willem 
Drees, en una conferencia de prensa, declaró que es un asnillo muy importante enseñar 
a todas las personas un segundo idioma común, y que solamente el Esperanto es capaz 
de jugar un importante papel en este terreno. El Dr. Drees es esperantista y desde ¡su 
alto puesto ha hecho por la difusión del idioma internacional cuanto le ha sido posible. 

«Nedcrlanda Esperantista», Amsterdam, Holanda. 

Hubo que corresponder con gentileza. —El citado Jefe del Gobierno de Holanda ha 
aceptado ser Honorable Protector del 80° Congreso Internacional de Esperanto, que se 
celebrará el próximo verano en Haarlem, Holanda, titulo que los oiganizadores de dicho 
Congreso le hun ofrecido a causa de sus relevantes méritos. 

Esperanto en films documentales, — El nuevo Cónsul General de Australia, en Suiza, 
y al mismo tiempo Delegado permanente en la sede europea de la O. N. U., Sr, Ralph 
Harry, el 18 de Diciembre presentó en el Palacio de las Naciones, de Ginebra, el film 
documental «Aüstralio hodiaii» (La Australia de hoy), con banda hablada en Espejante. 
Con tal motivo y ante una numerosa concurrencia de alto personal de la organización 
mundial, el Dr. Edmond Privat, Profesor de Filología de la Universidad de Ncuchatel, 
habló sobre el uso del Esperanto en las conferencias internacionales. 

El Ministerio de Negocios Extranjeros de Holanda está rodando un film en el idoma 
internacional, sobre temas nacionales, con el título «Lando kaj Populo» (País y Pueblo), 
para ser proyectado durante el próximo Congreso Internacional de Esperanto. 

«Heroldo de Esperanto», Scheveningcn, Holanda. 

Tuvieron que comer maíz . — ¿Por qué en Alemania se comió maíz durante bastantes 
meses, al terminar la guerra? La culpa la tuvo un insignificante soldado americano, del 
servicio de intérpretes. Este soldado tradujo la palabra alemana «korni literalmente por 
la inglesa tcorn», y a consecuencia del telegrama cursado a Estados Unidos, con este 
error, comenzaron a enviarse buques cargados de maíz. En Norteamérica, «corn» tiene 
el significado de maíz, y la traducción de la palabra alemana «korn» debió haber sido 
«wheat» o «grain» para que se hubiera embarcado trigo, que era lo que se deseaba. 

¡La falsa traducción de una palabra tuvo tamaños efectos! 

«Germana Esperanto-Revuo», Koln, Alemania. 

Modo práctico de crear una amistad internacional . — El periódico «De Typhoon», de 
Zíiandam, Holanda, ha empezado a publicar un nuevo curso de Esperanto, en coordinación f 
con otros similares que se están publicando en periódicos suecos y noruegos, cuyos partid- ] 
pautes irán poniéndose en relación en el transcurso de dichos cursos. «De Typhoon». I 
organiza, para sus cursillistas, excursiones al extranjero. 

r J «La Prnktiko», Den Haag, Hulanda 


Como citamos en otro lugar, hemos impreso una tirada especial de prospectos de propagdnda, 
consistentes en la reproducción de la cubierta de este número de nuestro boletín. Por la 
extensión dei texto que con tal objeto publicamos, nos hemos visto obligados a suprimir 
algunas secciones fijas de nuestro periódico. Confiamos en que la comprensión de nuestros 

lectores sabrá disculparnos.» Red. - *1 

PlRÍSGRAN VIA M TI7RT.A, 28~VALSNCI* 


